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ВСТУП 

В останні десятиліття ХХ століття в Англії та Америці відзначалося явне 

підвищення інтересу до літературного феномену Вірджинії Вулф. Одним з 

типових проявів цієї тенденції є використання письменниками 

постмодерністами мотивів творчості та фактів особистої біографії письменниці 

в якості основи для подальшого написання творів. Яскравим прикладом тому 

служить роман пулітцерівського лауреата 1999 року Майкла Каннінгема 

«Години» (The Hours, 1998). «Години» – так, згідно з листами і щоденниковими 

записами Вірджинії Вулф, повинен був називатися роман "Місіс Делловей". У 

тому, чому саме так називає свій роман Майкл Каннінгем, полягає своєрідний 

парадокс і елемент гри.  

Сучасний американський письменник послідовно деконструює текст 

роману Вірджинії Вулф «Місіс Делловей» на сюжетному, структурному, 

проблемно-тематичному та стилістичному рівнях. 

Сам твір можна сміливо назвати дифірамбом інтертекстуалізму, оскільки 

інтертекстуальність – це загальна властивість текстів, яка виражається в 

наявності між ними зв’язків, за допомогою яких тексти, або їх частини  можуть 

багатьма різними способами посилатись один на одного; – це явище 

співвідношення літературних творів за допомогою таких засобів, як цитата, 

центон, ремінісценція, алюзія, пародія, плагіат, стилізація, пастиш, переспів 

тощо. Дехто помилково вважає, що інтертекстуальність займається тим, що й 

історія літератури, тобто має спільний об’єкт дослідження. Однак це оманлива 

подібність, адже дослідників інтертекстуальності цікавлять у першу чергу не 

джерела-тексти, з яких переходять елементи у новий твір, а місце даних 

елементів у структурі твору, роль у семантичному наповненні тексту. 

Запозичення не зводяться виключно до цитат. Вони можуть бути і сюжетними, 

коли автор розвиває свою історію за сценарієм чужої. Втім, запозичувати 

можна не тільки сюжети, але й героїв, персонажів, і навіть цілі сцени. 

Багато дослідників виділяють «осередки інтертекстуальності», або 

іншими словами «осередки запозичення». Як правило, це автори і твори, до 

яких найчастіше звертаються з ремінісценціями. У західній культурній традиції 
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можна виділити два головних осередки – біблійний та шекспірівський. Саме їх 

мотиви та їх інтерпретації найчастіше зустрічаються в літературі нового часу. 

Уточнюючи про осередки, автори не завжди ідуть на ці запозичення свідомо. 

Здається, що зазвичай письменник просто бере інформацію із загального 

інформаційного поля, навіть не задумуючись, як і в кого він запозичує ідею. 

Продовжуючи думку, ми можемо прийти до висновку, що текст зовсім не є 

плодом виключно особистості, а скоріше представляє собою зліпок 

інформаційного середовища, яке його й породило. 

У нашому випадку «осередком запозичення» є Вірджинія Вулф. Так, 

Майкл Каннінгем запозичив персонажів, стиль написання, композицію творів, 

та життєвий шлях Вірджинії Вулф. Велику роль у написанні твору відіграли 

також щоденники Вірджинії Вулф. 

Майкл Каннінгем є примітною фігурою англомовної прози. Він 

відноситься до числа «закритих» для вітчизняного читача авторів, так як 

відомості про нього нечисленні і мають характер поверхневого огляду в 

літературних газетах та інтернет-виданнях. Слід зазначити, що не опубліковано 

ще жодної монографії, присвяченої творчості цього письменника. 

Творчість Майкла Каннінгема розвивається в руслі інтелектуальної 

прози, котра торкається актуальних тем мислетворчості та життєдіяльності 

людської спільноти. У традиціях інтелектуальної прози автор як головна дійова 

особа художнього тексту прагне досліджувати такі складні проблеми 

людського буття як співвідношення свідомого і несвідомого, людської провини 

і відповідальності, творчості і самотності. Творчість М. Каннінгема, 

переобтяжена актуальною філософською проблематикою, вимагає додаткових 

аналітичних зусиль, що дозволяють розглянути різні рівні людського 

мислення. В інтелектуальній прозі подієвий ряд представляє собою свого роду 

знакову систему, своєрідний код, за яким може стояти складне переплетіння 

філософських питань, усвідомлення яких вимагає осягнення структурних 

внутрішніх зв’язків, що сполучають окремі компоненти твору в художньо-

смисловому синтезі. 
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Також Майкл Каннінгем є яскравим представником постмодернізму, де 

головна особливість течії [22, c. 85], є повторення, переосмислення (rethinking) 

і розширення традиційних меж, що піднімає такі проблеми, як оригінальність 

літературного твору і репрезентативності художнього твору, а точніше, його 

не-репрезентативності як у відношенні до навколишньої дійсності, так і до 

іншого твору. На двох цих проблемах варто зупинитися докладніше. 

Обговорення проблеми оригінальності літературного твору вимагає 

з'ясування таких понять постмодерністської теорії, як інтертекстуальність і 

власне переписування (rewriting). Обидва вони тісно пов'язані між собою і є 

обов'язковими для розуміння природи сучасної культури. 

Саме явище, яке з легкої руки Юлії Кристєвої було названо 

«інтертекстуальністю» і саме під цією назвою закріпилося в термінології 

постмодерністських критиків, саме явище виникло задовго до появи 

постструктуралістської теорії. 

Інтертекстуальність - це не тільки відмінна риса, але і головний 

потенціал постмодернізму, про який можна сказати словами одного з його 

теоретиків Іхаба Хассана: «З цитат народжується музика нашого перебування 

на землі. На відміну від моєї мови, суперечливої, чи негармонійної, якщо не за 

змістом, то за звучанням, безліч інтертекстів народжують контекст для мого 

тексту». Іншими словами, текст, слово, яке в даному контексті автор, в дусі 

постмодерністської теорії, вживає як синонім свідомості взагалі може існувати 

тільки в оточенні інших текстів і культур. «Не дивлячись на те, що свідомості 

часто необхідна самоідентифікація, ізольованість, думка визначається не в 

окремій цитаті, а в мові, загальній свідомості. 

Актуальність праці: як показують спостереження в області дослідження 

теорії інтертекстуальності, ця сфера наукових пошуків залишається 

актуальною протягом ось вже 20-30 років, так як вимагає подальшого розвитку 

і доповнення як щодо окремих положень, так і розробки теорії в цілому. 

Поняття інтертекстуальності є однією з домінуючих серед комплексу 

категорій, властивих художньому тексту. Дослідження з теорії 

інтертекстуальності дозволяють розширити межі тексту і вивести наукові 
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дослідження з вузьких рамок лінгвістики тексту в суміжні галузі науки - 

літературознавство, семіотику, поетику, а також мистецтво (музика, живопис, 

хореографія, кіно і т.д.). По-друге, дослідження творів, що базується на 

інтертекстуальному аналізі, є актуальним для літературознавства ще й тому, 

що сприяє глибшому розумінню художньо-естетичної сутності модернізму. 

По-третє, навіть у тих дослідженнях, де присутній інтертекстуальний аналіз 

окремих творів, не простежується еволюція функціонального навантаження 

інтекстів, а саме погляд на творчість письменника загалом дає можливість 

виявлення домінантних аспектів інтертекстуальності у різні періоди творчості, 

а відтак з’ясувати закономірності творчого розвитку автора. 

Мета даного дослідження полягає в комплексному вивченні категорії 

інтертекстуальності, особливостей її художнього функціонування в романі 

Майкла Каннінгема «Години». 

Об’єкт дослідження – роман сучасного американського письменника 

Майкла Каннінгема «Години». 

Предмет дослідження: предметом дослідження в роботі є категорія, 

форми та функції інтертекстуальності та основні способи її реалізації в романі 

Майкла Каннінгема «Години». 

Відповідно до вказаної мети в роботі вирішуються наступні 

завдання: 

1. Виявити різні підходи до теорії інтертекстуальності; 

2. З'ясувати природу інтертекстуальності, специфіку її прояву в жанрі 

роману «Години»; 

3. Систематизувати способи реалізації категорії інтертекстуальності; 

4. Визначити джерела інтертекстуальності, включаючи інші знакові 

системи; 

5. Описати функції даної категорії в романній творчості М. Каннінгема. 

У pобoті використовуються наступні методи дослідження: 

інтертекстуальний метод, структурно-семіотичний метод, елементи 

літературознавчого аналізу. 
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Методологічною основою даного дослідження послугували роботи 

вітчизняних і зарубіжних учених в галузі лінгвістики і стилістики тексту 

(І. В Арнольд, І. Р. Гальперін, І. В. Гюббенет, В. Л. Кухаренко, І. П. Смірнов, 

З. Я. Тураєва), літературознавчої і філософської естетики, семіотики 

(М. М Бахтін, Ю. М. Лотман, Р. Барт, Ж. Женетта). 

Матеріалом для дослідження слугували роман Майкла Каннінгема 

«Години», роман Вірджинії Вулф «Місіс Делловей», щоденники Вірджинії 

Вулф. 

Структура роботи: Магістерська робота складається із вступу, трьох 

розділів, висновків, списку використаних джерел. 
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ВИСНОВКИ 

Аналіз літературно-художнього твору в контексті інтертекстуальності 

сприяє об’єктивному опануванню текстом, дає можливість зрозуміти і 

літературний процес, і складне взаємне переплетіння на різних рівнях (жанрів, 

лексики, синтаксису, афоризмів, рим, тих одиниць, які називаємо константами 

авторського стилю та які не є прерогативою якогось одного митця).  

Інтертекстуальність – категорія всеохопна та різнобічна, вона дає 

уявлення про розвиток літератури, про інтерференцію текстів, про формування 

своєрідних талантів, самобутніх письменників. Інтертекстуальність вимагає від 

дослідника щоденного поглиблення знань, повсякчасного розширення власного 

тезаурусу. 

У сучасній літературі в умовах глобальної кризи ідей, запозичення у 

літературному тексті не є злочином чи ганебним вчинком. Навпаки, вміння 

автора звернутись до досвіду своїх попередників демонструє його 

інтелектуальний і культурний рівень. Читач, загалом, частіше просто не бачить 

ремінісценцій, але вдумливий та досвідчений читач обов’язково побачить 

покликання, і оцінить, відчувши задоволення від того, що він це впізнав. 

Роман Майкла Каннінгема «Години» тісно пов’язаний з 

інтертекстуальністю, під час прочитання твору ми можемо виявити не тільки 

ремінісценції до творів Вірджинії Вулф у вигляді запозичення імен персонажів 

і життєвого шляху самої письменниці з її щоденників, але й техніку 

структурної будови твору, яка так властива В. Вулф, а саме потік свідомості, та 

сюжетні аналогії і симетричні епізоди, які прослідковуються у всіх трьох лініях 

роману. 

«Години» не просто літературний експеримент в дусі постмодернізму, 

створений на основі відомого роману. Книга також скидається на спробу 

осмислити творчість однієї з найвагоміших письменниць минулого століття, 

провести паралелі між її долею і творчістю і, можливо, відповісти на питання, 

яке задає одна з героїнь М. Каннінгема Лора Браун, читаючи роман «Місіс 

Делловей»: як могла людина, яка настільки тонко і чутливо відчуває кожну 

мить буття, добровільно розлучитися з життям? 
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У романі Майкла Каннінгема в діалог вступають дві літературних течії, а 

точніше, дві культурні епохи - епоха модернізму і постмодернізму. Самим 

фактом звернення до творчості Вірджинії Вулф американський автор вказує на 

їх спадкоємність, більш того, їх нерозривний зв'язок. Крім того, Каннінгем 

також звертається до твору іншої культурної традиції. Американський автор 

підкреслює, якою була б Клариса Делловей, опинившись в Нью-Йорку кінця 

XX століття. Використовуючи різні стратегії, автор ставить перед собою одну 

мету: довести універсальність творчості письменників, до яких звертається, і їх 

актуального звучання в сучасному світі. 

Факт звернення авторів до творчості того чи іншого письменника є для 

них способом висловити визнання значущості останнього не тільки для 

окремої країни, а й у світовій культурі. Тому, зокрема, ставлення 

досліджуваних текстів до претекстів нерідко характеризується 

метатекстуальністю: вони перетворюються в спробу осмислити творчість 

«старших авторів» з критичної точки зору. 

Дане дослідження також показує, що аналіз інтертекстуальності на 

формальному рівні неможливий у відриві від змісту твору. Його не можна 

розглядати як механічну деконструкцію тексту, розкладання його на безліч 

окремих складових. Стратегії поводження з інтертекстом починають 

функціонувати і набувають сенсу тільки будучи вплетеними в загальну 

тканину розповіді. Це означає, що структурний експеримент сам по собі не є 

головним для письменників. Отже, і домінантою в сприйнятті творів все ж 

залишаються їх ціннісні та етичні завдання. 

За словами Марселя Корніс-Поупа, письменники не ставлять перед 

собою завдання довести можливість існування світу виключно в межах слова. 

Вони лише підкреслюють, що «наше бачення реальності обумовлено способом 

її втілення в літературному творі [2, с. 87]. 

Проблема бачення світу є однією з ключових в сучасній культурі. Кожен 

автор, до якого ми зверталися в даному дослідженні, по-своєму грає з поняттям 

«точка зору».  
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М. Каннінгем слідує логіці авторів, до творчості яких звертається (це 

проявляється у виборі жанру, образах персонажів, розвитку сюжету). 

Дозволяючи собі деякий зсув акцентів, Каннінгем не вступає при цьому в 

суперечку з В. Вулф. 

У роботі ми виконали такі завдання: 

1. Уточнено специфіку феномена інтертекстуальності як креативного 

принципу розвитку культури та збереження традиції. Доведено, що саме 

інтертекстуально зорієнтована поетика митців уможливлює повноцінний 

діалог не лише між окремими авторами, а й ширше, національними культурами 

та культурно-естетичними модусами.  

Проблема інтертекстуальності у літературному процесі є об’єктом 

наукового інтересу в літературознавстві, лінгвістиці, семіотиці, культурології 

тощо. У сучасному літературознавстві поняття «інтертекстуальність» 

використовується в широкому й вузькому значеннях:  

‒ стильова домінанта поетики як окремого митця, так і естетично-

стильового модуса;  

‒ спосіб лінгвістичного аналізу та інтерпретації текстів. Останнє є 

найбільш прийнятним для вивчення конкретно-історичних явищ в літературі, 

особливо XX с., коли дана категорія стає однією з домінуючих особливостей 

поетики митців. Аналіз міжтекстових зв’язків істотно впливає на осмислення 

конкретних творів зокрема та літературного процесу загалом.  

2. Проаналізовано ідіостиль та зв’язок автора з постмодернізмом, творчу 

біографію Майкла Каннінгема [53], місце роману «Години» у його творчості. 

Майкл Каннінгем – сучасний автор, романи якого завоювали не тільки 

визнання публіки, а й лояльність критиків. Причиною свого успіху мають ті 

спільні спогади з минулого, знайомого всім американцям покоління бейбі-бум. 

З-поміж усіх творів автора найяскравішим та найпопулярнішим вважається 

роман «Години». 

3. Зображено зв’язок тексту роману «Години» з претекстами (роман 

«Місіс Делловей», щоденники Вірджинії Вулф, біографії Вірджинії Вулф) та 

явищем паратекстуальність, роль епіграфів у творі, та їх значення у розкритті 
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задуму автора. Каннінгем звертається не тільки до роману «Місіс Делловей», а 

й до біографії його творця. В «Годинах» ми спостерігаємо «інтертекстуальний 

діалог двох претекстів», про який пише О. Жолковський [1, с. 20-29]. Один – це 

роман «Місіс Делловей», інший – щоденники Вірджинії Вулф. Це дозволяє 

побачити в «Годинах» не просто літературний експеримент в дусі 

постмодернізму, створений на основі відомого роману. Книга також скидається 

на спробу осмислити творчість однієї з найвагоміших письменниць минулого 

століття, провести паралелі між її долею і творчістю і, можливо, відповісти на 

питання, яке задає одна з героїнь М. Каннінгема Лора Браун, читаючи роман 

«Місіс Делловей»: як могла людина, яка настільки тонко і чутливо відчуває 

кожну мить буття, добровільно розлучитися з життям?  

Епіграф стає сполучною ланкою між двома творами та відповідними 

художніми світами. У романі «Години» в якості епіграфа обрана не одна, а дві 

цитати з різних джерел, перша - уривок з вірша Х. Борхеса «Інший тигр», а 

друга - виписка з щоденника Вірджинії Вулф. Призначення першого епіграфа 

виражається, скоріше, в підготовці читача до правильного сприйняття змісту 

роману – тонкий натяк на те, що ж має на увазі назву без урахування його 

інтертекстуальної ознаки. У той же час, вірш Борхеса – це ще один маленький 

літературний світ, відгомони якого проявляються в романі Каннінгема в 

вигляді атрибутивної цитати.  

Другий епіграф відрізняється іншим типом взаємовідносин всередині 

категорій художнього часу і простору цього запозичення. Щоденник Вірджинії 

Вулф - не вигаданий світ письменниці, а відображення реальної картини світу, 

частиною якої є вона сама. Функція цього елемента заголовного комплексу 

полягає в підказці, в поясненні читачеві, на що йому необхідно орієнтуватися 

при читанні самої роботи. Автор відкриває іншу грань свого твору, 

виробляючи установку на його інтертекстуальний характер, на сприйняття 

його як певної авторського трактування роману «Місіс Делловей». 

Роман «Години», назва якого вказує читачеві не тільки на загальну ідею 

твору, а й відсилає до його літературної першооснови - роману Вірджинії Вулф 

«Місіс Делловей» (Mrs Dalloway). При сприйнятті і подальшому зіставленні 
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заголовків зі змістом твору проявляється категорія часу, в читацькій свідомості 

актуалізується концепт Часу, відбувається уявний відбір відповідних сем і 

лексичних компонентів слова Hour. Як і назва, епіграф стає сполучною ланкою 

між двома творами та відповідними художніми світами. Епіграф, представляє 

собою, як правило, запозичену цитату, намічається більш конкретні шляхи при 

пошуку точок текстового зіткнення, необхідних для правильного осмислення 

роботи. Інтертекстуальний епіграф, як і інтертекстуальна назва, має на увазі 

кореляцію просторово-часових площин твору. 

4. З’ясовано роль і місце у романі таких засобів, як алюзія, цитата та 

ремінісценція.  

Алюзією називають вживання в тексті ходового номінального виразу, яке 

представляє собою натяк на відомий історичний факт. У тексті алюзія виконує 

оціночно-характеризуючу функцію. За допомогою даного прийому М. 

Каннінгем яскраво характеризує героїв, оцінює події, що відбуваються в романі 

і дає їм суб'єктивну оцінку. У поєднанні з іншими стилістичними прийомами 

експресивність алюзії посилюється. Наприклад, в поєднанні з порівнянням 

алюзія виконує характерологічні функцію, а у поєднанні з епітетом алюзія 

може доповнювати і уточнювати. також М. Каннінгем вдається до алюзії для 

створення комічного ефекту: «… Nelly, the subjugated Amazon queen, Nelly the 

ever indignant, displays what she's been compelled to bring» (…Неллі, підкорена 

королева амазонок, Неллі, яка вічно обурена, і показує своїм виглядом, що 

має на що скаржитись) - непокірна слуга постає амазонкою.  

5. Досліджено вплив явища інтертекстуальності на проблематику, сюжет, 

композицію, хронотоп, та предметний рівень поетики, мовленнєві аспекти 

стилі; деталі, що відсилають до претекстів, імітації стилю Вулф. Майкл 

Каннінгем у романі «Години» за допомогою інтертекстуальності трансформує 

у сюжетну домінанту ті елементи, які в романі Вулф грали роль сюжетного 

підтексту. Каннінгем надає статус актуального тому, що в тексті «Місіс 

Делловей» було лише намічено, приховано, завуальовано. Цей принцип 

особливо ефективний в тих лініях роману «Години», які на глобальному рівні 

точно слідують роману В. Вулф. Насамперед це лінія «Місіс Делловей». Тут 
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найбільша кількість відповідностей (сюжетних і структурних) тексту Вулф. 

Сюжетні відповідності підкріплюються в тексті Каннінгема майже дослівним 

цитуванням деяких фрагментів роману Вулф.  

Каннінгем досить послідовно (хоча і на свій манер) використовує техніку 

структурної будови тексту самої Вулф. По-перше, потік свідомості (жирною 

рискою підкреслимо умовність цього терміну) у Каннінгема, як і у Вулф, 

виконує не тільки стилістичну, а й жанроутворюючу функцію, і «elegantly ties 

the plots together» (елегантно пов'язує сюжети). 

По-друге, цементуючу роль виконують сюжетні аналогії, симетричні 

епізоди, присутні у всіх трьох лініях роману. 

Не можна не згадати і про розгалужену систему наскрізних деталей і 

мотивів, які, кочуючи з однієї лінії в іншу, з дискурсу в дискурс, також 

сприяють створенню художнього цілого в романі «Години». 

Ефект впізнавання підкріплюється і віртуозною імітацією 

імпресіоністичної стилістики Вулф, властивої їй метафоричності, виняткової 

уваги до точності і доречності обраного слова. Врешті, тонка імітація 

стилістики Вірджинії Вулф, манери її мислення, її дотепності дозволила 

Каннінгему створити стійку ілюзію достовірності, воскресіння – симулякр, що 

спокушає та чарує. 
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